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KARTA KURSU
	Nazwa
	GRAMATYKA KONTRASTYWNA (JĘZYK ROSYJSKI W ZESTAWIENIU 
Z JĘZYKIEM POLSKIM)

	Nazwa w j. ang.
	Contrastive Grammar (Russian-Polish contrastive grammar)




	Koordynator
	Katedra Językoznawstwa Rosyjskiego
	Zespół dydaktyczny

	
	
	Zgodnie z przydziałami zajęć dydaktycznych

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	1
	


Opis kursu (cele kształcenia):
	Celem zajęć jest:

- zdobycie podstawowej wiedzy w zakresie różnic gramatycznych pomiędzy językiem rosyjskim a polskim oraz umiejętności dostrzegania zjawisk podobnych. 


Warunki wstępne:
	Wiedza
	Znajomość terminologii i zasad funkcjonowania gramatyki języka polskiego. Wiedza o języku rosyjskim na poziomie studiów I stopnia; wiedza o języku polskim na poziomie szkolnym.

	Umiejętności
	Wykorzystanie wiedzy i umiejętności nabytych w trakcie nauki języka ojczystego i innych języków obcych. Umiejętność analizy gramatycznej tekstu rosyjskiego.

	Kursy
	Gramatyka opisowa języka rosyjskiego I-III


Efekty kształcenia:
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 Student ma podstawową wiedzę o miejscu i znaczeniu filologii, w systemie nauk oraz ich specyfice przedmiotowej i metodologicznej 

W02 zna podstawową terminologię z zakresu filologii 
W03 ma uporządkowaną wiedzę ogólną obejmującą terminologię, teorie i metodologię z zakresu filologii 
W04 ma uporządkowaną wiedzę szczegółową z zakresu filologii

	K1_W01

K1_W02

K1_W03

K1_W04


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Student potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z zakresu filologii z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów 

U02 posiada podstawowe umiejętności badawcze, obejmujące formułowanie i analizę problemów badawczych w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa oraz kultury i historii krajów danego obszaru językowego 

U03 umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności badawcze w zakresie filologii kierując się wskazówkami opiekuna naukowego

	K1_U01

K1_U02

K1_U03


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 Student rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie
K02  rozumie potrzebę uczenia się języków obcych 
	K1_K01

K1_K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	15
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć:
	Metoda „odwróconej lekcji”.

Metoda podająca: objaśnienie, wyjaśnienie, opis.

Metoda praktyczna: ćwiczenia.

Metoda gramatyczno-tłumaczeniowa: ustny i pisemny przekład w parze językowej polski-rosyjski, ćwiczenia gramatyczne.
Metoda konwersatoryjna.


Formy sprawdzania efektów kształcenia:
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	+
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	+
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	+
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	Kryteria oceny
	 Aktywny udział w ćwiczeniach, systematycznie pogłębianie zdobywanej wiedzy praktycznej i teoretycznej, rozwijanie świadomości popełnianych błędów, nieustanne doskonalenie poprawności gramatycznej i ortograficznej, indywidualna informacja zwrotna ze strony wykładowcy. Na ćwiczeniach sprawdzane są wszystkie efekty kształcenia. 
Zaliczenie semestru na podstawie aktywności podczas zajęć, ocen uzyskanych z prac domowych, z prac zaliczeniowych.

Dopuszczalna liczba nieobecności: 1. Kolejna 1 – student ma obowiązek zaliczyć materiał na konsultacjach. 3 nieobecności i więcej skutkują skreśleniem z listy. 


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów):
	· Rzeczownik w językach: polskim i rosyjskim: osobliwości odmiany, kategoria rodzaju, liczby i przypadka. 

· Przymiotniki w języku rosyjskim w porównaniu z polskim. Odmiana, krótkie formy, stopniowanie. 

· Leksykalno-semantyczna charakterystyka zaimków. 

· Rosyjskie odpowiedniki słów: cały, sam, żaden, każdy. 

· Leksykalno-gramatyczna charakterystyka liczebników. Osobliwości  odmiany. 

· Kategorie gramatyczne czasownika w języku polskim i rosyjskim. Odmiana. Bezokolicznik. 

· Rekcja czasowników. 

· Leksyka bezekwiwalentna. 




Wykaz literatury podstawowej:
	1. Maryniakowa J., Gramatyka kontrastywna rosyjsko-polska, Warszawa 1993
2. Wójcik T., Gramatyka języka rosyjskiego, Warszawa 1973
3. Zmarzer W., Podstawy analizy konfrontatywnej języków pokrewnych (rosyjskiego i polskiego), Warszawa 1992
4. Lubocha-Kruglik J., Małysa O., Gramatyka praktyczna języka rosyjskiego z ćwiczeniami, Katowice 2014 



Wykaz literatury uzupełniającej:
	1. D Moszyński L., Wstęp do filologii słowiańskiej, Warszawa 1984, (wyd. II 2005)
2. Problemy gramatycznego opisu języków słowiańskich, pod red. Z. Czapigi, Rzeszów 2002 (wybrane artykuły)
3. Stieber Z., Zarys gramatyki porównawczej języków słowiańskich, Warszawa 1979
4. Zasoby internetowe.
5. Materiały własne prowadzącego.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	2

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu (w tym ćwiczeń na platformie moodle)
	0

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	3

	
	Przygotowanie do egzaminu (w tym e-learning) i egzamin
	0

	Ogółem bilans czasu pracy
	30

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	1


5

